Новое на сайте «Русский мир. Lv»
http://www.russkijmir.lv/
1. 6 ноября 2010 г. с 13-00 до 15-00 в Юрмальском городском музее (ул. Тиргоню 29, ст. Майори) состоятся LXII Чтения Гуманитарного семинара, посвященные памяти Б.Ф. Инфантьева.
2. Вера Панченко – Заметки о культуре.

3. «Круглый стол» «О первоочередных задачах сохранения Русского мира в Латвии, Литве, Эстонии».
4. «Русская премия» объявляет прием заявок.
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6 ноября 2010 г. с 13-00 до 15-00 в Юрмальском городском музее (ул. Тиргоню 29, ст. Майори) состоятся LXII Чтения Гуманитарного семинара, посвященные памяти Б.Ф. Инфантьева "Сохранение ценностей русской культуры в Латвии" 

Программа семинара:

Сергей Оленкин - Русский фольклор в Латвии на рубеже столетий. Выступление фольклорного коллектива 
Сергей Мазур - Образ русского в латышской литературе (по книге Б. Инфантьева "Миф о русских в латышской литературе) 

Вера Панченко – Заметки о культуре

	[image: image2.jpg]



	Цель моих заметок – разговор о культуре на заседании СООЛ, прошедшем в Доме Москвы 19 октября 2010, но начну их несколько издалека. 


Цель моих заметок – разговор о культуре на заседании СООЛ, прошедшем в Доме Москвы 19 октября 2010, но начну их несколько издалека.


Семантическая многозначность понятия «культура» зачастую вызывает – у тех, кто аппелирует к этому слову -  некоторую растерянность: с какого бока за него браться  и как привязать к нему свои экзистенциальные нужды? Мне кажется, растерянность вызывается не многозначностью слова, а тем, что  мало опоры для содержательности того смыслового ряда, который называется местной, нашей культурой. А в многозначности слова, как таковой, мне видится объединительный характер. Объединяются смыслы, контексты, ассоциации, метафоричность и, наверное, прочие качества языка. Думаю,  слова зиждятся на иррациональной основе, поэтому заниматься лингвистическими изысканиями без специальных знаний очень трудно, но все же – даже на самый поверхностный взгляд –  полифония этого слова  (как и многих других в нашем языке) свидетельствует о поразительном богатстве языка. 

А наполнить содержанием тот ряд, который стоит в контексте со словом «местная» - это уже наша задача.


Теперь о заседании Совета. Впервые разговор о культуре на Совете был выделен в самостоятельный блок – после 3-ей конференции соотечественников, где также впервые вопросам  культуры была дана самостоятельность в виде доклада на пленарном заседании и отдельной секции (об этом уже писалось). Лед тронулся? По крайней мере, затрещал.

 А дальше нам самим надо вооружиться баграми, ибо мощного течения в нашем пространстве нет.


Культурные проблемы, о которых пошла речь на заседании, были, в основном, озвучены на секции конференции, так как витали в воздухе, и теперь, естественно, получили продолжение (я перечисляла их в заметках  о работе секции). И оно оказалось качественным – с новыми нюансами, с новыми предложениями и наработками. Такие трудоемкие идеи, как создание русского музея, установка памятных досок в Санкт-Петербурге и Риге, возрождение традиции Дней русской культуры в Латвии,  были не только одобрены, но и в какой-то мере обросли плотью: нашлись люди с баграми, предложили свои услуги, восприняв эти проекты близко к сердцу. 


Уместно будет отметить, что при обсуждении культурных проблем удивительно утеплилась атмосфера в зале: все выступали очень заинтересованно, тепло, чувствовали себя по-свойски... Подозреваю, что немало этому способствовала ведущая заседание Ирина Коняева своим обаянием и точностью подходов к предмету разговора. Она руководила уверенно, со знанием дела, будучи также непосредственной участницей некоторых проектов.


Причину явного притока позитива в зале вижу еще и в самом предмете обсуждения. Культура – это всегда позитив, всегда объединяющее начало. В нашей жизни так много политики, что невольно противопоставляешь культуру и политику. Но по своим нравственным характеристикам они действительно поляризуются: политика преимущественно – навязанное действие и почти всегда – противостояние. А культура – всегда  созидание и для общества не только беспроигрышна – она, как кровеносная система, питает все слои жизни, в том числе и политику...


Мне кажется, потому присутствующие потеплели, что почувствовали возможность насытить свой перманентный культурный голод. А еще – возможность приложения своих креативных сил на этом положительном поле.  Отсюда и высокая активность в зале. И  существующее мнение о том, что у нас некому делать культуру, что у нас слишком тонка  или вовсе отсутствует прослойка интеллигенции, –  миф. Я говорила и повторюсь, что в нашем обществе творческих сил предостаточно – лишь нужно их структурировать. Эта работа  представляется мне очень многоплановой, она должна объединить и задействовать весь общественный креатив, при этом основываться она должна на смене парадигмального понимания значения культуры в обществе. Без этих интеллектуальных подвижек – на базе старых, весьма неадекватных реальности, оценочных  установок, -  все усилия по сохранению  и развитию русского мира вряд ли принесут должные плоды.
«Круглый стол» «О первоочередных задачах сохранения Русского мира в Латвии, Литве, Эстонии»
Заявление участников «Круглого стола» «О первоочередных задачах сохранения Русского мира в Латвии, Литве, Эстонии» 
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Участники «Круглого стола» «О первоочередных задачах сохранения Русского мира в Латвии, Литве, Эстонии», состоявшегося 29 октября 2010 года в МКДЦ «Дом Москвы» в Риге, с недоумением узнали о решении посольства Латвии в России отказать во въездных визах трем научным сотрудникам Института диаспоры и интеграции (Институт стран СНГ) – заместителю директора Института, доктору исторических наук Егорову Владимиру Георгиевичу; старшему научному сотруднику Института, кандидату географических наук Шибаевой Екатерине Ильиничне и научному сотруднику Института Полниковой Ольге Вячеславовне, которые планировали принять участие в работе «Круглого стола». 
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Данное решение посольства Латвии в России является еще одним примером недружественного отношения Латвийской Республики к Российскому государству и его научному сообществу, а также к российским соотечественникам, проживающим в странах Балтии. Такой подход не позволяет развивать научные контакты между Россией и странами Балтии и наносит ущерб как России, так и странам Балтии. Участники «Круглого стола» «О первоочередных задачах сохранения Русского мира в Латвии, Литве, Эстонии» призывают Латвийское государство отказаться от политики «холодной войны» в отношениях с Россией и перейти к дружественным и взаимовыгодным отношениям между двумя странами.
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Рига, 29 октября 2010 года 
«Русская премия» объявляет прием заявок
«Русская Премия» объявляет о начале приема работ на конкурс 2010 года
 

Международный литературный конкурс «Русская премия» — при поддержке Президентского центра Б.Н.Ельцина — 7 сентября объявил о начале приема работ на соискание премии по итогам 2010 года.

«Русская Премия» будет присуждена в трех номинациях: «крупная проза» (романы), «малая проза» (повести и сборники рассказов) и поэзия. Победитель в каждой номинации получит премию в размере 150 000 рублей. Лауреаты, занявшие 2-е и 3-и места в каждой номинации, получат премии в размере 60 000 рублей и 45 000 рублей соответственно.

С 2010 года вручается также специальный приз (в размере 45 000 рублей) и диплом Оргкомитет и жюри конкурса – «За вклад в развитие и сбережение традиций русской культуры за пределами Российской Федерации». Им будут отмечены создатели культурных центров, фондов, архивов, издательств и изданий, организаторы наиболее успешных фестивалей, форумов и конференций в русском зарубежье – как дальнем, так и в ближнем.

 

Последний срок подачи произведений на конкурс – 1 декабря 2010 года. Состав жюри «Русской премии» будет объявлен в октябре.

Международный литературный конкурс «Русская Премия» учрежден в 2005 году с целью сохранения и развития русского языка как уникального явления мировой культуры и поддержки русскоязычных писателей мира. «Русская Премия» присуждается авторам литературных произведений, написанных на русском языке. Задумывавшийся изначально как литературная премия, отмечающая лучшие достижения писателей, пишущих на русском языке в странах Содружества Независимых Государств, за шесть лет существования конкурс шагнул далеко за пределы постсоветского пространства. По мнению министра культуры Российской Федерации А.А.Авдеева, «Русская Премия» – «не только по достоинству оценивает творчество тех, кто остается верным однажды сделанному выбору – создавать литературу на языке Пушкина и Толстого, Достоевского и Чехова. Она помогает тем, кто своим творчеством в эпоху новых политических реалий пробуждает и поддерживает интерес к русскому языку, к русской культуре».

По словам автора и руководителя проекта Татьяны Восковской, «Русская Премия» — не просто литературная премия. «Это премия идейная, — считает Восковская. – Она призвана помогать беречь и пестовать русский язык, реализовать его „экспансию“ за счет языкового освоения новых пространств, преодолеть травму ненужности русских писателей в дальнем зарубежье, создавать на русском языке новую молдавскую или киргизскую литературу. В конце концов, быть для русскоязычного писателя тем же, чем является премия „Букер“ для англоязычного».

 

По оценкам экспертного сообщества, «Русская Премия» входит в пятерку самых престижных российских литературных премий.

Официальный партнер конкурса – Президентский центр Б.Н. Ельцина (www.yeltsincenter.ru) – новая для российской практики некоммерческая организация, ориентированная на содействие развитию института президентства в Российской Федерации и просвещение российского общества. Центр создан в 2009 году в соответствии с Федеральным законом «О центрах исторического наследия президентов Российской Федерации, прекративших исполнение своих полномочий» от 13 мая 2008 года № 68-ФЗ.

В рамках Президентского центра создается многофункциональный общественно-культурный комплекс федерального масштаба, включающий в себя музей, выставочную и дискуссионную площадку, филиал Президентской библиотеки имени Б.Н. Ельцина, информационно-образовательный и экспертный центр.

Подробная информация об условиях подачи произведений на конкурс – на официальном сайте премии: www.russpremia.ru, по телефонам: +7(495)229-75-89, +7(915)367-57-17 или по адресу: info@russpremia.ru
 Архив рассылки - http://www.russkijmir.lv/arxivrassilki.htm
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